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Azarbaycan dili respublikamizda 
ya§ayan qarda§ xalqlarla azarbaycanlilar 
arasinda iinsiyyat olaqolorini lorn in ctmok 
vasitosidir. Buradan beta notico cixir ki, tad- 
risi rus va qeyri-dillarda olan maktablarda 
Azarbaycan dilinin oyranilmasi sagirdlarin, 
ana dilinda oldugu kimi, Azarbaycan dilinda 
da giindalik damsiq tacriibalari vasitasila 
alaqalandirilmalidir (1). Ma§hur dilqi 
A.isaqenko yazirdi ki, iki va daha artiq dilin 
qarfda§dirdmasinin nazari asasi vardir. 
Basqa dillari miiqayisa ila oyranmak maqbul 
saydir. Ham da qox dil bilan adamlar hassas 
olurlar. Ona gora da Azarbaycan dili ma§ga- 
lalari hamin dilin, asas etibarila amali cahat- 
dan oyranilmasina komak etmali, tadris 
zamam istifada edilacak matnlar, tahlil iiciin 
verilacak misallar va sarbast qali§malar 
sagirdlarin miihiti va hayati ila alaqali olma- 
lidir. Bu maqsadla muallimlar acnabi §agird- 
lari va talabalari Azarbaycan dili iizra lazimi 
liigat ehtiyatina yiyalandirmak masalasina 
xiisusi ahamiyyat vermalidirlar. Azarbaycan 
dilini oyranan acnabi §agirdlara va talabala- 
ra, har scydan avval, Azarbaycan sozlarinin 


liigat ehtiyatmi manimsadacak materiallar 
verilmalidir. Burada, bir tarafdan, oyradilan 
sozlarin qoxlugu, rangarangliyi, digar taraf¬ 
dan isa, Azarbaycan dilinin liigat tarkibi zan- 
gin oldugundan, rus maktablarinda oxuyan 
§agirdlarin (va acnabi talabalarin - R.C.) 
qiivvasina uygun sozlarin manimsadilmasi 
nazarda tutulmalidir. Onlara eta sozlar oyra- 
dilmalidir ki, birinci novbada §agirdlar bu 
sozlardan giindalik hayatda istifada eda bil- 
sinlar. Azarbaycan dilindan istifada etmak 
imkanma yiyalansinlar (1). 

Xarici dillarin tadrisi metodikasi 
sahasinda bu vaxta qadar daha qox miibahi- 
sa doguran masala, acnabi §agirda (va tala- 
baya) ikinci dili oyradarkan, onu ilk dafa 
yeni sozla na ciir tan i ^ etmak iisulu iizarinda 
olmu§dur. Yeni sozii va onun manasim §agir- 
da hansi yolla: ana dilinda oldugu kimi 
“miistaqim” va ya “tabii” yolla (masalan: 
a§yam gostarib, sonra adim demak), yoxsa 
ana dil vasitasi ila, yani tarciima ila oyrat- 
mak yax§idir? Pedaqoji adabiyyatda xarici 
(ikinci) dillari oyratmak ii 9 iin a§agidaki 
talim iisullan tatbiq olunur: 
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1) miistsqim vs ya tsbii iisul; 2) tsr- 
ciiino vs ya miiqayissli iisul; 3) qan§iq 
tipli usul (1). 

Miistsqim vs ya tsbii iisul termininin 
oziindsn bslli oldugu kimi, burada ikinci dili 
“miistsqim” vs ya bilavasits, ana dilinin hcc 
bir komsyi olmadan oyrstmsk nszsrds tutu- 
lur. Miistsqim iisulla apardan tslimds ssas 
yollar: s§yamn bilavasits gostsrilmssi, hadi- 
sslsrin niimayi§ etdirilmssi, §skillsrdsn isti- 
fads, rssm, ekskursiya vs canli dam§iqdir. 
Ms§gslsni bu iisulla ts§kil etdikds hsmin 
dsrsds ana dilindsn qstiyysn istifads olun- 
mur, gstin sozlsr oyrsdilsn dilds aydinlasdi- 
rilir, tsrciimsys yol verilmir. Bu iisulla dsrs 
versrksn qirast vs yazi ikinci planda qalir, 
qrammatika vs sozlsrin tsrciimssi iss iiciin- 
cii plana ke<jirilir. 0gsr tskcs §ifahi nitq 
nszsrds tutulursa, tsbii iisulda damsiq vs 
qirastls slaqsdar olaraq, uzun miiddst qram- 
matik mslumat vermsdsn tsrciimssiz ms§gs- 
ls aparmaq olar. 

Miistsqim vs ya tsbii iisulun miis- 
bst cshstlsri ondan ibarstdir ki, burada 
tslimin biitiin gedi^inds vaxta qsnast edilir, 
s§ya vs hadissni gostsrmskls (miistsqim 
yolla) onlarin adlan oyrsdilir. Bu zaman 
u§agin diqqsti nsinki ikils^ir (pargalamr), 
sksins, biitiinliikls oyrsnilmi§ soz vs ifads- 
lsr strafinda msrkszls§ir. 

Tsbii iisulun miisbst cshstlsrindsn 
biri ds dsrsin tamamils syani §skilds ke?il- 
mssi, metodik yollarm miixtslifliyi vs habels 
ms§gslslsrin canli dils vs u§agi shats edsn 
hsqiqi varliga ssaslanmasidir. Bu hal, slbstts, 
u§aqlarda dsrss boyiik maraq oyadir vs 
onlarda dili miicsrrsd, kitab yolu ils dyrsn- 
msys nisbstsn, daha artiq fsalliq yaradir. 

Lakin tsbii iisulun msnli cshstlsri ds 
vardir. Bunu vaxti ils professor 
A.Abdullayev gormiis vs qeyd etmisdir ki, 
hsr §eydsn svvsl, bu iisulun “tsbiiliyi” 
bszsn siini vsziyyst alir. ^iinki biz u§agi hsls 
bilmsdiyi vs ona yad olan bir dilds dii§iinms- 


ys vs dsrk etmsys mscbur eds bilmsrik. 
U§aq strafda olan s§ya haqqinda verilsn sn 
adi suala - bu nsdir? sualina cavab vermsk 
iiQiin, sgsr hsmin s§yam tamyirsa, svvslcs oz 
ana dilinds dii§iinub, sonra hsmin s§yanm 
adim oyrsndiyi ikinci dilds soylsyscskdir. 
Bu vsziyyst smsli cshstdsn gstinlik torsdir. 

Bu iisulun msnfi cshstlsrindsn biri 
ds, skssr hallarda u§aqlarm oyrsndiklsri 
ikinci dilds yeni sozlsri dsqiq qavrama- 
malan, onu tsxmini, bszsn ds biitiinliikls 
tshrif etmslsridir. 

Tsrciimsni vs qrammatik qaydalari 
qiymstlsndirmsk vs tslsbslsri bu istiqamst- 
ds ssrbsst iss oyrstmsk ds tsbii iisulun 
msnfi cshstlsrindsndir. Bu iisulun tstbiqi 
zamam agirliq msrkszi biitiinliikls, bilavasi¬ 
ts miisllimin si fall i nitqs aid apardigi islsrin 
iizsrins dii^iir vs belslikls, hsmin iisul kita- 
bin (o ciimlsdsn dsrsliyin) rolunu vs tslsbs- 
nin ssrbsst i§ini qiymstlsndirmir. 

Azsrbaycan pedaqoqlarinm fikrincs, 
miisllimin hsr bir yeni soz vs ya ifadsni 
scnsbi tslsbslsrin ana dilins tsrciims etmsk- 
ls dsrs vermssins tsrciims vs ya miiqayiss 
iisulu deyilir. 

Bu iisulla ms§gsls apardiqda scns¬ 
bi §agirdlsr (vs ya tslsbslsr) oyrsdilsn 
soziin msnasim svvslcs 5z ana dillsrinds, 
sonra iss oyrsndiklsri dilds ifads etmsli- 
dirlsr. Fikri sozls ifads etdikds dili tsfsk- 
kiirdsn ayirmaq miimkiin olmadigindan, 
onlar anladiqlanm paralel surstds, hsm 
ana dilinds, hsm ds oyrsndiklsri ikinci 
dilds soylsmslidirlsr. Buradan da tsrcii¬ 
ms iisulunun tslsbins gors, ana dili vs 
oyrsnilsn ikinci dilin tsdrisinds daimi 
paralelizm mssslssi ortaya ?ixir. Bu iisula 
ssassn yeni bir soz deyilsn kimi, dsrhal 
ana dilins tsrciims olunmalidir, bir ciimls 
soylsnilib vs ya oxundumu, dsrhal tsrcii¬ 
ms edilmslidir. Belslikls, §agirdlsr hsmi- 
§s ilk dili - ana dilini oyrsnilsn ikinci 
dilin ssasinda i§lsmsli olurlar (1). 
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Torciimo iisulundan istifado ctdikdo 
dorsdo kitab va yazi iizorindo is miihiim yer 
tutur. Torciimo iisulu, bir nov, kitab iisuludur. 
Bu iisulu tatbiq etdikdo, oyranilan dilin 
qrammatikasina vo iimumiyyotlo, dil nozo- 
riyyosino daha qox diqqot verilir. Eyni 
zamanda homin dilin qrammatik qurulu§u 
§agirdin ana dilinin qrammatik qurulu§u ilo 
qar§ihqh vo miiqayisali §akilda oyradilir. Buna 
gora da, tarciima iisuluna miiqayisa iisulu da 
deyirlar ( 1 ). 

Tarciima va ya miiqayisali iisulun 
miisbat cahatlari a§agidakilardir: 

1) Tarciima iisulu oyradilan dilin 
yeni faktlarim, soz va onun qurulu^unu 
daqiq qavramaga komak edir; 2 ) tadris 
zamam kitab, darslik va yazidan geni§ isti- 
fada edilmasina imkan yaradir; 3) talabani 
sarbast (baslica olaraq kitabla), yalmz sinif- 
da miiallimin rahbarliyi ila deyil, evda da 
qah^maga macbur edir ( 1 ). 

Gorkamli tadqiqatqilar tarciima 
iisulunun manfi cahatlarini da qeyd edir- 
lar. Bunlar, ba§lica olaraq a§agidakilar- 
dan ibaratdir: 

1) Tarciima iisulunda talabanin diq- 
qati hami§a oz ana dili ila oyranacayi yeni 
dil arasinda ikila§ir. Bundan basqa, tabiidir 
ki, bu parcalanmis diqqat §agirdda (acnabi 
talabada) oyrandiyi ikinci dila nisbatan, ona 
daha yaxin olan ana dili atrafinda toplamr; 
2 ) tarciima iisulundan istifadanin an boyiik 
noqsanlarmdan biri oyranilan dilin ana dili- 
na hami§a, bir nov, mexaniki suratda alava 
olunmasidir; 3) miiallim bu iisulla dars 
verarkan ikinci dili oyratmak iiqiin sagirdla- 
ra manasi malum olmayan soz, ifada va 
matnlari verdikda, bu sozlari ana dilina tar¬ 
ciima etmakla ma§gul olmalidir ki, bu da 
darsi ana dili darsina ccvirir; 4) tarciima 
iisulunun bir noqsam da kitaba, hazir matna 
baglamb, ondan asdi olmasidir. Dili bu iisul¬ 
la oyrandikda talaba oxuyur, yazir, tarciima 
edir, lakin onu kitab va matndan ayrrdiqda o 


oziinii qatin vaziyyatda, komaksiz hiss 
etmaya baslayir; 5) tarciima iisulu vaxta 
qanaat etmak noqteyi-nazarindan da alve- 
ri§li deyildir. Bu iisul dili talabalara proq- 
ramin talabi saviyyasinda yax§i oyratmak 
iiqiin tadris plamnda daha qox saat ayirma- 
gi qar§iya qoyur. 

Miiallim qan§iq tipli iisulla dars 
dedikda, acnabi talabani oyranilan dilla har- 
tarafli tan 15 etmak iiqiin (yani hamin dilin 
dam^iq xiisusiyyatlari, qiraat, qrammatika 
va yazi qaydalari ila §agirdlari tam§ etmak 
iiqiin) bazan miistaqim, bazan da tarciima va 
ya miiqayisa iisulundan istifada edir. Bela- 
likla, qan§iq tipli (kombina cdilmis) iisulla 
i§layarkan, yuxanda gostarilan miistaqim va 
tarciima iisullarimn manfi cahatlari atdir, 
miisbat cahatlarindan isa istifada edilir. 

Hazirda acnabi talabalara ikinci dili 
oyratmak sahasinda qari§iq tipli iisul daha 
yararli va maqsadauygun oldugundan, bun- 
dan geni§ istifada edilir. 

Ocnabi talabalarla apardan miisa- 
hidalar onu gostarir ki, xarici talabalarin tad¬ 
ris faaliyyatinin samaraliliyi miiayyan dara- 
cada da onlarin oziiniiidara saviyyasindan 
qox asdidir. Dil oyranan talabanin tadris i§i- 
nin miivaffaqiyyatli olmasi iiqiin talaba, ilk 
novbada oz faaliyyatina §iiurlu §akilda 
yana§mah, icra edacayi i§in naticalarini 
vcrilmis niimunalar ila tutu§durmagi vo eyni 
zamanda da ona verilan tapsirigi miistaqil 
§akilda yoxlayib sahvlarini diizaltmayi 
bacarmahdir. 

Son zamanlar ikidillilikdan qox dam- 
§ihr. Aydindir ki, damsamn oz fikrini iki 
dilda qakinmadan izah etmasi ona elmda 
yeni imkanlar yaradir. Tasadiifi deyildir ki, 
bu i§la olkamizda laboratoriyalar, kafedralar, 
hatta institutlar masgul olur. Bu manada 
Azarbaycan dilini oyranan acnabi talabalar 
hamin dila aid olan materiallan, sozlari va 
onlarin diizgiin talaffiiziinii yadda saxlamah, 
boyiik zehni va amali faaliyyat gostarmayi 
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bacarmalidirlar. Qeyd ctmok lazimdir ki, 
Azorbaycan dilini oyronon hor hansi bir 
ocnobi toloboyo bu dili oyrodorkon tolobonin 
maragi xiisusilo nozoro alinmalidir. 0 gor 
tolobonin maragi nozoro alinmazsa, onda bu 
is do muollimin pe§okarligindan dam§maga 
doymoz. Ocnobi tolobolor 119 tin secilon ma- 
teriallar hor dofo yeni mozmunda olmaqla 
yana§i, praktik xarakter dasnnalidir. Ocnobi 
tolobonin dilo praktik §okildo yiyolonmosi 
muollimin pe§okarligindan cox asilidir. Belo 
ki, muollim gorocoyi i§lorin planim vaxtinda 
muoyyonlo§dirmi§ olarsa, bu, todris i§inin 
keyfiyyotino xeyli tosir edor vo bu planda 
kommunikativlik mosolosini do goz oniindo 
tutmaq laznndir. Bu hal si fair i nitqin inkisa- 
fina gotirib 9 ixarir ki, bunun noticosindo do 
dil dorslorindo movcud olan 9 otinliklor ara- 
dan qalxir. A.Komarov gostorir ki, tolobonin 
biliyindoki gerilik ona monli tosir gostorir, 
bu da oz novbosindo todris prosesino pis 
tosir edir. Bu baximdan da, bozi alimloro 
goro, xarici dili oyronon toloboloro dil dors- 
lorinin effektivliyi kollektiv §oraitdo dors- 
ke 9 mo ilo mumkiin ola bilor. 

Pedaqoji psixologiyada sohvlor vo 
onlarin tolimdoki rolundan da bohs edilib. 
Bir 90X psixoloqlar onlarin tohlilini, iimumiy- 
yotlo, oyronilmosini inkar edirlor. Onlar belo 
iddia edirlor ki, on yax§isi sohv etmok lazim 
deyil ki, buraxilan sohvlori oyronok. Ancaq 
A.A.Leontyev gostorir ki, birincisi, miiasir 
metodikam mohz sohvlordo tozahiir edon, 
onun “zoif yerlori”ni bilmodon osasli §okildo 
yax§ila§dirmaga nail olmaq qeyri-mumkiin- 
dur. ikincisi, sohvlor nitq mexanizminin duz- 
giin, normal foaliyyotinin todqiqinin on 
miihiim vasitolorindon biridir (7). 

Muollif iimumi nitq sohvi dedikdo oz 
genezisino goro muxtolif hadisoni nozordo 
tutur. O, nitq sohvlorini a§agidala kimi tosnif 
edir: “Birincisi, bu sohv nitq omolidir... 
Ikincisi, nitq omolinin sohv proqramla§diril- 
masidir. U 9 unciisu, on geni§ yayilmi§ sohv 


nitq omoliyyatidir. Bu sohvlordon on tipik 
olam soz axtari§i sohvi vo qrammatik vozifo- 
lorin duzgiin realla§dirilmasidir. Dordiincii 
sohv hor hansi dil da§iyicisinm yazili vo $ifa¬ 
ll i nitqindo olan sohvlordir. Buraya hor cur 
tokrarlamalar aiddir”. 

Z.M.Svetkova muxtolif sohvlori 
forqlondirir vo osas sohvlordon biri kimi 
xarici dilo dogma dil normalarimn golmosi 
ilo ba§ veron sohvlori osas hesab edir ( 8 ). 

Psixoloqlar sohvlorin keyfiyyot 
sociyyosini vermokdon ba§qa onlarin 
komiyyotco tohlil edilmosini do iddia edir¬ 
lor. Bu fikri daha 90X B.F.Voronin miidaflo 
edir. O, “tipik” vo “sabit” sohvlor anlayi§la- 
nni forqlondirmi^dir (4). 

Tipik sohvlor ikinci dil oyrononlordo 
monimsomonin iimumi qanunauygunluqla- 
rinda vo ya tolimin xiisusiyyotlorindo, oyro- 
nilon vo dogma dillorin qar§iliqli miinasibot- 
lorindo oziinu gostorir. Sabit sohv tolim 
zamam bir ne 90 il orzindo qalan sohvlordir. 
B.F.Voronin sohvlorin tosvib edilmosini 
deyil, bu barodo xobordar edilmosinin ono 
9 okilmosini gostorir (5). 

Umumiyyotlo, nitqdo vo dil tolimin- 
do sohvlori ara§dirmaq vo onlarin aradan 
qaldirilmasi ciddi psixolinqvistik problem 
olaraq qalmaqdadir. 

XX osrin sonlarmda Azorbaycan 
mustoqillik qazandiqdan sonra respublika- 
mizin xarici olkolorlo hortorofli olaqolori 
daha da geni§londi. Bununla olaqodar 
Azorbaycan dilinin todrisi sahosindo yeni 
vozifolor iroli suriildu. Azorbaycan dilinin 
oyronilmosi iki istiqamotdo zoruroto 9 evrildi: 

1) Muxtolif funksiyalan hoyata ke 9 i- 
ron xarici votondaslara Azorbaycan dilinin 
intensiv yolla oyrodilmosi; 

2) Ocnobi toloboloro Azorbaycan 
dilinin oyrodilmosi yollan. 

Azorbaycan dilinin oyronilmosindo 
k 6 mok 9 i i§ formalarindan: ekskursiyalardan, 
odobi gecolorin to§kilindon, kollektiv qiraot- 
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dan, dornoklordon, azarbaycan maktablarin- 
da divar qazetinin buraxdmasindan, rus 
maktablarinda acnabi talabalar iiciin Azar¬ 
baycan dili gu^asinin yaraddmasindan va s. 
formalarmdan istifada edila bilar. 

Texniki vasitalar §agirdin duygu iizv- 
larina tasiretma prinsipina gora tasnif olun- 
duqda, onlan tig yera bolmak olar: 

1) akustik aparatlar - e§itma uzvlari- 
na tasir edir; 

2) vizual aparatlar - gonna uzvlari- 
na tasir edir; 

3 ) akustik-vizual aparatlar isa ham 
csitma, ham da gonna tizvlarina tasir edir. 

Akustik texniki vasitalar dord qrupa 
boliinur: 

a) radioqabuledicilar; b) maktab- 
radio qov§agi; c) elektronlar; ?) fonoxresto- 
matiyalar. 

Vizual texniki vasitalara metodik 
adabiyyatda ekran vasitalari deyilir. 
Bunlarm bir nega novii var: 

1 ) Epidiaskop. Bu ozii da iki yera 
boliinur: a) episkop; b) diaskop. 

2 ) Epilent. Epiproyeksiya material- 
larimn muayyan ardicilliqla duziilu§una 
epilent deyilir. 

3 ) Filmoskop. Bu, dil muallimlari- 
nin an gox istifada etdiyi vizual aparatlar- 
dan biridir. 

Yuxanda adlan gakilan texniki vasi- 
talarin talim isinda boyiik ahamiyyati vardir. 
Texniki vasitalardan istifada, har §eydan 
avval, talimin ayaniliyini yiiksaldir. Texniki 
vasitalar keg i Ion movzuya dair dolgun va 
daqiq malumat verir, talimin effektivliyini 
va §agirdlarin movzunu manimsamasinin 
siiratini artinr, materialin uzun miiddat 
yadda qalmasim tamin edir, ham §agirdlarin 
darsa maragim artinr, ham da muallimin 
i§ini yungiilla§dirir. 

Goriinduyu kimi, texniki vasitalar, 
haqiqatan, dovriin talablarina cavab 
veran qox faydali vasitadir. Ona gora 


ba§qa farm muallimlari kimi, Azarbaycan 
dili muallimlari da texniki vasitalardan isti¬ 
fada etmalidirlar (2). 

Tadrisi rus dilinda olan maktablarda 
acnabi talabalara oyradilan Azarbaycan dili- 
nin asas tadris fonnasi darsdir. Darsda texni¬ 
ki vasitalardan - radio, televizor, maqnito- 
fon, kompyuter, internet va IKT-dan istifada 
edilir. ikinci dil - xarici dil kimi oyranilan 
Azarbaycan dilina bela halda rus va acnabi 
talabalarda maraq yarana bilar. 

Belalikla, Azarbaycan dilinin acnabi 
talabalara oyradilmasi onlarda milli mada- 
niyyatimiza tolerant milnasibatin formala§- 
masina sabab olur. Ocnabi va yerli talabala- 
rin birga faaliyyati prosesinda “etnik tolerantliq 
asasinda madaniyyatlararasi dialoq §araitin- 
da §axsiyyatin psixososial xarakteristikasimn 
§iiurunda miinaqi§asiz davram§ ydniimun 
ustiinliiyunun yaranmasi” ( 3 ) ba§ verir. 

Ali maktablarda tadris-talim prose¬ 
sinda azarbaycanli va acnabi talabalarin 
madaniyyatlararasi amakda§hgi qar§iliqh 
tasirla yana§i, xalqlarm milli oziinamaxsus- 
lugunun qorunmasim da ona $akir. “Bununla 
alaqadar olaraq ali maktab sistemi qar§isinda 
miiasir talablarin madani miixtalifliyinin 
ganclarin oz dogma madaniyyati ila yana§i 
diinya madaniyyatina qovu§masina sabab 
olan mlixtalif madaniyyatlarin zanginla§diri- 
ci potensiahm sintezla§diran dayar mana 
yoniimii axtari§lan vasitasina ^evrilmasi 
durur. Bu masalanin hallinda talabalarda 
ba§qa madaniyyata dayar miinasibatinin for- 
mala§masi xiisusi ahamiyyat kasb edir” ( 3 ). 

Bela miinasibatlar zamam ikili pro¬ 
ses bas verir. Ham acnabi talabalarin davra- 
ms, anana va adatlarina miisbat emosional 
miinasibat yaramr, ham da acnabi talabalar 
dilini oyrandiklari xalqin madaniyyatina 
honnat hissi ila yana§irlar. Bir sozla, acnabi 
va yerli talabalar arasinda qar§ihqh anlasma, 
qar§iliqh inam va madaniyyatlararasi amalc- 
dashq yaramr. Bela §araitda yalmz madaniy- 
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yatlarin dialoqundan bahs etmak olmaz. 
Bela amakda§liq bir-birina qar§i tolerantiiq, 
madaniyyatlarin qar§iliqli zanginla§masi- 
na da sabab olur. Nazarda tutmaq lazimdir 
ki, “respublikamizda ikidillilik siyasati 
yalniz va yalmz ana dilini-respublikamn 
milli dilini on plana qakmakla hayata 
kegirilmalidir” (6). 

Rdyqi: dos. P.Pa§ayeva 
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P.^iKadpaiuioBa 

IICHXOJlOrHHeCKHe TpyAHOCTH, B03HH- 
Kaioiniic npn ycBoeHHH 
a3ep6aH/i>KaHCKoro H3biKa HHOCTpaHHbi- 
MH CTyneHTaMH 

Pe3ioMe 

B CTaTbe paccMaxpMBaiOTca ncnxo- 
jioi hmcckhc rpyaiiociH, B03HHKaK)mne y 
HHOCTpaHHbIX CTyfleHTOB npn H3yneHHH 
a3cp6aiiu>KancKOio a3biKa b neuaron-mc- 
ckom acneKTe. Abtop iiou wcpKHBacr, mo 
KaK h y Bcex HHOCTpaHHbIX hbbikob, npn 
H3yneHHH a3epdaiifl>KaHCKoro a3biKa 
Hcnojib3yiOTca bo3mo>khocth iiepeBoaa hjih 
>K e H3y i iacTCM cjiOBapHbiii cocTaB h cmbicjibi 
cjiob. yKa3aHbi nyTH npcoaojiciiHa ncnxo- 
jiorHnecKHx TpyqHOCTeii npn H3yueHHH 
HHOCTpaHu,aMH a3cp6aH,U/KancKOi o »3biKa. 

R.Jabrayilova 
Psychological difficulties in the assimila¬ 
tion of the Azerbaijani language 
foreign students 

Summary 

The article deals with the psycholog¬ 
ical difficulties encountered by foreign stu¬ 
dents in the study of the Azerbaijani lan¬ 
guage in the pedagogical aspect. The author 
points out that, as in all languages, the study 
of the Azerbaijani language translation capa¬ 
bilities are used or studied vocabulary and 
meanings of words. Ways to overcome the 
psychological difficulties in the study of for¬ 
eign Azerbaijani language. 
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